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called out before him." The Egyptian Jewvs, wvho saw the custom
every day, would understand what the hierald %vould say. Or per--
haps it ivas left untranslated, because it savors too much of idcdatry.
The "«Sais " is the modern representative of the anicient hierald, and
precedes the carniages of important personages, crying out, " Rig-
lak." And if the pure despotism of ancient times existed now, lie
would cry out, as of old, " Abrech," and the slaves would put their
heads down in the dust.

Exodn's xiv., 7, is translatcd, "«And hie took six hundred chosen
chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over ail of theni."
The revisers have failed to give the true meaning of this passage.

CCvav " before " Kol"» in the second proposition is co-ordinate and
emphiatic, and signifies " even." lit is both awkward and tan tologi-
cal to read "six hundred chosen chariots andi ail the chariots."
The I-ehrew Ctj5U0I translated " ca tainzs over ail of thiem," is liter-
ally, "t/zriee wariîors upon each of themn." Thle Septuagint reads
rp16r«r«5 ?7o1ra' This %vord rpi6rarat signifies ivarriors %vlho
fighylt from chariots. The Egyptain monuments generally represent
two warriors in each chariot-one îvho guided the hiorsesl xhiie the
other fonghit. Wilkinson says, liowiever :--" Occasionally a chariot
lias three occupants." 'This would occur on very speciai occasions,
wvhen either the cncmy xvas very powerful, or the safety of the coun-
try and the king wvas at stakce. This wvas a very urgent case. The
kinîg repented that lie hiad let the Israelites go. H-e wvas deter-
iiiiid, for reasons powverfül to Iiimiself, to bring them back ; there-
fore lie ordered ont al] the chariots of Egypt. And the very samie
urgency impellet toùn, to man every chariot with three men instead
of twvo, as xvas the case in ordinary circumstances. Flence the
passage should be translated, "«And hie took six hundred chosen
chariots, even ail the chariots of Egypt, aind three wvarriors upon
eacli of thiem."

The words of M oses iii Num bers x., 3,should have been tra,,ns-
lated -as poetry. They have the truc poetic form, and cati bc
arranged into six hines, three of wvhich are dimieters and thiree
tetranieters.

The revisers hiave rendered the i vav" with the imperfects here
as anl imperative. "Risc up, O Lord, and let Thiine enemnies be scat-
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